Subject TRANSLATIONS OF MY AUTHORED WORK, COPYRIGHTS, INTO
ALL THE WORLD LANGUAGES, ENSURING NO ONE LANGUAGE IS roun
LEFT OUT. WIPO TO SUPPORT TRANSLATION WORK BY USING
AN EXPENSE ACCOUNT AND CODE, WHILE GEC WILL
EVENTUALLY FULLY OWN THE TASK OF GETTING ALL MY WORK
FULLY TRANSLATED INTO ALL THE WORLD LANGUAGES.
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From <ProjectEarthling@SrinivasDevathi.com>

To <pct.infoline@wipo.int>

Cc <pct.teamb6@wipo.int>, <matthias.reischle@wipo.int>
Date 2024-04-29 09:31

Priority ~ Highest

To,

Mr. Daren Tang, Director General of WIPO, International Bureau

My authored work of the MACRO ECONOMIC REFORM, PROJECT EARTHLING®©, RELATED COPYRIGHTS, registration
number L-81033/2019, Literary work titled ‘Project Earthling©’, dated 22/2/2019, copyright application diary number
11968/2024-CO/L, titled ‘PROJECT EARTHLING WORLD INDEPENDENCE DAY’, filed on 18/4/2024, TRANSITION INTO
NEW WORLD ORDER, RELATED COPYRIGHTS, registration number L-123137/2023, Literary work titled ‘Right
Perspectives For The World’, dated 2/6/2023, copyright application diary number 12050/2024-CO/L, titled 'RIGHT
PERSPECTIVES FOR THE WORLD, FE SERIES', filed on 18/4/2024, must reach every human being on planet Earth.
This is to ensure every citizen of all 191 world countries is fully informed about the rouge old world order, where they
were heading, and the EQUAL, SLAVERY FREE WORLD, delivered by my authored Macro Transformations.

The translations of my work into all the existing world languages MUST be taken up by WIPO, and the entire related
expenses WILL be paid for by GEC, Global Earthling council to be organized because of my work. The translations
could be published online first, and subsequently considered for each country local bound book publications. In order
to promote awareness of the Macro Transformations, we must take up the exercise of translating all of this work, into
all the world languages, and make it accessible for world citizens, prior to the decisive voting date for implementation
of the Macro Economic reform Project Earthling©. My work of detailing these Macro Transformations is ongoing, and
the translations work will continue at GEC.

With WIPQO'S experience with Intellectual Property, and their translations into world languages, I look forward to
getting your estimation on schedule of time to get my copyrights translated into all the world languages. I presume
we could get the translations done in few months. We must take up the work of getting these Macro Transformations
to all the world country citizens, at the earliest.

GEC would pay for all the expenses for translating my work, up until now, and the upcoming work in future months,
into all the world languages. The copyrights attached in this communication are for ‘Eliminating the breach of PCT
articles 18(2) and 19(1), upholding PCT preamble, PCT article 9(1)’, and also to ‘Transition the world into New World
Order’.

This effort, by using the network of your translation teams across the 191 country delegations at WIPO, all the related
expenses MUST be applied to the ‘Transition the world into New World Order’ expense account code, mentioned in my
earlier communication. My work that must be immediately taken up for translations into all the world country
languages are accessible at the following weblinks.

Project Earthling®© related copyrights.

https://srinivasdevathi.com/project-earthling/, link titled 25203-C-1_Copyright-Registration, 6 pages.
https://srinivasdevathi.com/project-earthling/, link titled Literary-Work-PROJECT-EARTHLING-WORLD-
INDEPENDENCE-DAY, 34 pages. These are also accessible at my website ProjectEarthling.com at weblinks 'What is
Project Earthling(c)' and ‘WORLD INDEPENDENCE DAY".

New World Order related copyrights.

https://srinivasdevathi.com/right-perspectives-for-the-world/, for ‘Right Perspectives For The World©’, with 79
perspectives, POV’S published.

https://srinivasdevathi.com/right-perspectives-for-the-world-continuation/, for ‘Right Perspectives For The World, FE
Series’, with 18 perspectives, POV’S published.

My _guidelines for translations.

I request all the renowned, recognized experts in all the 191 world country languages, to follow these steps while
translating my work into their languages.

As an example, with reference to a POV, first read the POV ones or a few times to grasp the entire jist of the POV
which is to be translated. Then taking few lines, or few sentences at a time, translate the jist into your world country


https://srinivasdevathi.com/project-earthling/
https://srinivasdevathi.com/project-earthling/
https://srinivasdevathi.com/right-perspectives-for-the-world/
https://srinivasdevathi.com/right-perspectives-for-the-world-continuation/

language. The jist, essence, implied meaning and correct interpretation are of the highest importance and
significance.

Do not recommend word by word, literal translations, losing the essence and jist of the work. Or using such literal
replacing the word translation tools.

I look forward to your remarks and response to this communication.

Srinivas S. Devathi

Transitioning the world into NEW WORLD ORDER

Inventor and Author

SrinivasDevathi.com, ProjectEarthling.com, Earthlingcurrency.com, Coolcartechnology.com



